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Abstract

This study addresses the marginalization of Jiangxi’s Resistance War within
global World War II narratives by employing cultural translation theory and
cross-cultural communication frameworks, utilizing methods of document
analysis and case study to systematically examine its translation practices and
international dissemination efficacy. The findings reveal that existing transla-
tions exhibit non-systematic presentation and selective adaptation characteris-
tics, with translation quality compromised by inaccurate conversion of culture-
loaded terms. Furthermore, singular dissemination channels coupled with cul-
tural discount effects have resulted in weak international recognition. To over-
come these challenges, the study proposes a systematic optimization strategy.
Regarding translation, it recommends forming specialized translator teams for
collaborative work, conducting systematic compilation of core historical ma-
terials such as military-civilian archives and local chronicles, and developing a
cross-cultural conversion model for cultural imagery to eliminate semantic dis-
tortion. In terms of dissemination, the study advocates integrating digital me-
dia platforms with international cooperative publishing resources, designing
layered narrative frameworks tailored to audience cultural backgrounds, and
establishing quantitative evaluation indicators for dynamic optimization of
communication effects. The research makes dual contributions: empirically
demonstrating the strategic value of China’s battlefield in the Global War
against Fascism while facilitating deeper integration of regional history of the
resistance war into worldwide war narratives, and innovatively proposing a tri-
partite “historical translation-dissemination channel-effect evaluation” para-
digm for international dissemination of regional history, providing a replicable
methodological framework for similar historical dissemination studies in
China and globally.
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Cross-Cultural Communication

1. Introduction

History, as the “biography of nations and humanity” (Xi, 2025), carries memories
imbued with transcendent and timeless value. The year 2025 marks the 80" anni-
versary of the victory of the Chinese People’s War of Resistance against Japanese
Aggression and the Global War against Fascism—a pivotal historical moment that
underscores the significance of in-depth exploration and dissemination of re-
gional history of the resistance war across China. Jiangxi (a province in southeast-
ern China), a critical junction connecting the southeastern frontlines and strategic
rear areas during the war, served as a formidable bulwark forged by the flesh and
blood of its military and civilians. Not only did it effectively contain and deplete
Japanese forces militarily, but it also crystallized a regional ethos centered on col-
lective will and national integrity, constituting an integral part of the spiritual leg-
acy of the Chinese People’s War of Resistance against Japanese Aggression. How-
ever, the international recognition of Jiangxi’s Resistance War remains dispropor-
tionately low relative to its historical importance. Compared to macro-level stud-
ies of the Chinese People’s War of Resistance against Japanese Aggression, re-
search on the international dissemination of Jiangxi’s Resistance War narrative
exhibits notable gaps. Existing English translations are largely fragmented within
broader historical accounts, plagued by inconsistent quality, piecemeal content,
and inadequate conveyance of cultural and ideological depth. Consequently, this
invaluable historical memory occupies a marginalized position in global dis-
course. Prominent historical accounts of the War of Resistance systematically
document the wartime narratives of Yan’an, Nanjing, and Wuhan (Zhi, 2015; Mit-
ter, 2015; Chen, Zhao, & Xu, 2021), while conspicuously omitting comparable
coverage of Jiangxi’s resistance experience. This representational disparity under-
scores the peripheral status of Jiangxi’s wartime history within dominant histori-
ographical discourses. Grounding its analysis in core local historical sources such as
An Eternal Pain: Archival and Oral Histories of Japanese Atrocities in Jiangxi dur-
ing the War of Resistance and A Comprehensive Record of China s War of Re-
sistance: Jiangxi Volume, this study explores methodologies for handling culture-
loaded terms through cultural translation theory and cross-cultural communica-
tion principles, examines pathways to accurately convey the spiritual fortitude of
Jiangxi’s military and civilians, and proposes strategies to optimize translated con-
tent and dissemination channels for enhanced perception among international
audiences. By resolving these challenges, this research aims to furnish theoretical
and practical frameworks for the international dissemination of Jiangxi’s Re-
sistance War, facilitating its integration into the broader global World War II nar-
ratives while offering a model for analogous studies. The in-depth exploration of
regional historical materials on the resistance war carries dual significance. Aca-

demically, the systematic compilation of local archives fills critical micro-level
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gaps in the study of the war, elucidating the dynamic interplay between regional
resistance efforts and the broader national military strategy, thereby providing an
empirical foundation for reconstructing a more comprehensive historical narra-
tive. From a cultural heritage perspective, these materials embody the collective
memory of local communities, serving as vital vessels for preserving the spirit of
the war and fostering historical identity. Advancing the translation and dissemi-
nation of regional wartime records holds strategic importance in challenging the
Western-dominated discourse on World War II. By accurately conveying the
unique contributions and resilient ethos of Jiangxi’s military and civilian popula-
tions, this endeavor helps rectify the fragmented international understanding of
China’s wartime experience. Moreover, employing localized narratives as an entry
point vividly showcases both the diversity and unity of the Chinese people’s re-
sistance, offering profound historical insights for building a global community
with a shared future. This approach not only enriches global World War II histo-

riography but also strengthens cross-cultural dialogue in war memory studies.

2. Theoretical Framework: Perspectives from Cultural
Translation and Cross-Cultural Communication

The translation and dissemination of “Jiangxi’s Resistance War”—a textual sys-
tem embedded with profound national memory and regional cultural identity—
constitutes a complex endeavor deeply rooted in cultural transposition and mean-
ing transfer. The analytical lens of cultural translation theory, with its focus on
“deep cultural transposition,” and the cross-cultural communication theory, with
its emphasis on “effective audience reach,” together provide a robust theoretical
foundation for transforming Jiangxi’s Resistance War from local knowledge into

an internationally intelligible historical narrative.

2.1. Core Concerns and Practical Approaches in Cultural
Translation Theory

Cultural translation theory transcends traditional linguistic code-switching, con-
centrating instead on the deep cultural connotations carried by language and their
dynamic negotiation and reconstruction in cross-lingual transfer (Liu, 2007). Its
key concepts are particularly critical to this study. First, the challenge and trans-
formation of culture-loaded terms. The texts of Jiangxi’s Resistance War abound
with culture-specific symbols from a distinct historical and regional context, such
as dialect-laden terms (e.g., “sheep-intestine path (Yangchang xiaodao), denoting
narrow mountain trails in Jiangxi’s rugged terrain) and geographically or emo-
tionally charged proper nouns (e.g., “Madang Fortress (Madang yaosai), a pivotal
military stronghold in the Yangtze River defensive system during China’s War of
Resistance against Japanese Aggression”; “Three Poems of Meiling, a revolution-
ary poetic triptych composed in 1936 by Chen Yi, a key Communist military
leader, during the Jiangxi-Guangdong guerrilla campaign (1934-1937)”). These
terms often lack direct equivalents in target cultures, posing a core translation

challenge. Translators must accurately convey historical facts while reconstructing
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their cultural and contextual associations through strategic paraphrasing or anno-
tative adaptation, preventing meaning loss or distortion due to “lexical voids.”
Second, the art of handling unique linguistic phenomena. Folkloric expressions,
such as local ballads, demand the preservation of their vernacular wisdom and
emotional resonance, whereas region-specific cultural concepts (e.g., the clan-
based ethos of Jiangxi’s Hakka communities) require an in-depth grasp of their
cultural essence to determine the most effective rendering. This necessitates trans-
lators’ dual mastery of Chinese and Western cultural literacy and historical in-
sight. Third, the strategic balance between domestication and foreignization. The
dichotomy of domestication vs. foreignization, formally theorized by Venuti (Ve-
nuti, 1995) in the Translator’s Invisibility: A History of Translation, is particularly
pivotal here. For Jiangxi’s Resistance War, a “foreignization-prioritized, domesti-
cation-supplemented” approach is advisable: Retaining key proper nouns and
core concepts in their original form (e.g., “Jiangxi Soviet”) to preserve historical
authenticity, and supplementing them with contextualized explanations to ensure
intelligibility without diluting cultural uniqueness. This balance ensures that the
translation conveys “cultural otherness” while remaining accessible to the target

audience, achieving a synthesis of historical fidelity and dissemination efficacy.

2.2. Core Concerns and Audience-Centric Approaches
in Cross-Cultural Communication Theory

Cross-cultural communication theory examines how information flows and is
comprehended among groups with divergent cultural backgrounds, cognitive
frameworks, and symbolic systems. Its core concerns directly address the interna-
tional dissemination efficacy of Jiangxi’s Resistance War. First, it focuses on the
causes of cultural discount and ways to mitigate it. The concept of “cultural dis-
count” (Hoskins & Mirus, 1988) posits that cultural products rooted in one society
lose appeal and value when entering another due to cultural dissonance. The in-
ternational dissemination of Jiangxi’s Resistance War faces multiple discount
risks, including: International audiences’ general unfamiliarity with modern Chi-
nese history, limited awareness of Jiangxi’s regional particularities, and poor con-
textual grasp of specific wartime conditions. Recognizing these factors is essential
for devising effective dissemination strategies. Second, it emphasizes the importance
of precise audience analysis. Successful dissemination begins with deep audience
insight. Tailored approaches are needed for distinct groups: Academic audiences
(e.g., Western scholars) require rigorous sourcing, archival fidelity, and scholarly
framing, while general readers benefit from narrative-driven, humanized story-
telling and visual aids to enhance engagement. Third, it highlights the significance
of optimized content adaptation. Based on audience analysis and cultural discount
awareness, content must be strategically refined. For instance, thematic selection
should prioritize narratives with universal emotional resonance or transnational
relevance, while narrative framing should adopt either micro-historical life-story
perspectives or comparative frameworks that align with international audiences’

cognitive schemata. This approach avoids unidirectional “propaganda” tones, fa-
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voring instead a fact-based, dialogic mode of dissemination that fosters cross-cul-

tural engagement.

3. Current Status and Problem Analysis of Translation and
International Dissemination of Jiangxi’'s Resistance War

As an integral part of China’s grand narrative of the Chinese People’s War of Re-
sistance against Japanese Aggression, Jiangxi’s Resistance War carries profound
historical details, distinctive regional cultural traits, and lofty national spiritual
values. However, its international influence remains disproportionately weak
compared to its domestic historical significance, with translation and interna-
tional dissemination efforts still lagging behind (You, 2015). To systematically ex-
amine the existing issues in the translation and international dissemination of
Jiangxi’s Resistance War, this study employs document analysis and case study
methods for empirical investigation. By comprehensively analyzing the quantita-
tive distribution, thematic coverage, and dissemination scope of relevant trans-
lated works in both Chinese and international contexts, along with cross-archival
verification and cross-cultural interpretation of representative cases such as the
mistranslation of “Li Chiang-lin,” this chapter provides bidirectional validation of
the structural deficiencies in translation practices and the root causes of ineffective
dissemination, thereby establishing an empirical foundation for subsequent strat-
egy optimization. The research analysis reveals that the weaknesses in transla-
tion—such as scarcity of output, quality deficiencies, content inaccuracies, and a
lack of specialized translators—constitute fundamental constraints. Meanwhile,
ineffective dissemination—marked by fragmented channels and limited impact—
prevents even the available materials from effectively reaching target audiences or
generating the desired influence. Consequently, the core historical and spiritual
essence of Jiangxi’s Resistance War suffers from cultural discount and dissemina-

tion breakdowns, further diminishing its international discursive power.

3.1. Overview of Existing Translated Works

Currently, Chinese-English translations related to Jiangxi’s Resistance War re-
main scarce and scattered in both domestic and foreign publishing spheres, occa-
sionally marred by distortions in content. A systematic and large-scale translation
framework has yet to be established. First, the scarcity and fragmentation of pub-
lished works. Compared to the abundant translations on broader narratives of the
Chinese People’s War of Resistance against Japanese Aggression (e.g., the Battle
of Shanghai), dedicated translations focusing on Jiangxi—such as systematic his-
torical archives or local chronicles—are nearly absent. Existing references to
Jiangxi are mostly ancillary mentions in: Comprehensive wartime histories (e.g.,
The Chinese War of Resistance against Japanese Aggression: A Concise History,
an official English translation by the Central Compilation and Translation Bureau,
briefly notes the “Great Victory of Wanjialing” in Jiangxi (Zhi, 2015)), memoirs
and wartime reports (e.g., Edgar Snow’s Red Star Over China mentions Jiangxi-
born soldiers, quoting their loyalty: “Do you like the Red Army?...” (Snow, 2016)),
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academic studies (e.g., Hans van de Ven’s War and Nationalism in China, 1925-
1945 acknowledges the Battle of Shanggao as “a Chinese victory, less famous than
Taierzhuang but no less impressive” (Van de ven, 2003)) and historical journalism
(e.g., North China Herald once objectively portrayed Jiangxi revolutionary Fang
Zhimin as a “national hero fighting for China’s independence and the liberation
of its oppressed people” (Wan & He, 2020)). This fragmented distribution makes
it difficult for international audiences to construct a comprehensive, coherent,
and in-depth understanding of Jiangxi’s Resistance War, resulting in unsystematic
and incomplete information. Second, distortions in translated content. A notable
case is Edgar Snow’s Red Star Over China, which references a Jiangxi Soviet mili-
tary figure as “Li Chiang-lin”—a phonetic misinterpretation due to archival gaps
and insufficient verification during translation. Later cross-referencing of histor-
ical records and diachronic analysis of naming conventions revealed this to be Li
Xiangling (later renamed Li Tao), a founding general of the People’s Republic of
China who served as director of the Political Security Bureau of the Red First Front
Army, chief of the Central Military Commission’s Operations Department during
the Agrarian Revolution and a key military strategist and intelligence officer dur-
ing Jiangxi’s Soviet Area counter-encirclement and -suppression campaign (Che,
2024). Such translation inaccuracies, if unrectified, risk perpetuating historical

misrepresentations in international scholarship.

3.2. Core Issues in the Translation Process

The existing limited translated works suffer from multiple structural deficiencies
in translation quality, content selection, and translator competence, severely hin-
dering the authentic, comprehensive, and effective international dissemination of

Jiangxi’s Resistance War.

3.2.1. Deficiencies in Translation Practices

The deficiencies in translation practices are primarily reflected in three dimen-
sions: Lack of accuracy, inadequate readability and recurrent mistranslations. First,
in terms of lack of accuracy, issues extend beyond erroneous renditions of per-
sonal names to include politically and militarily specific terminology (e.g., “Red

» <«

Guards,” “baojia system,” “guerrilla strongholds™), toponyms (e.g., key battle-
fields and base areas), and institutional designations (e.g., local resistance organi-
zations) unique to the historical and regional context. These terms often suffer from
inconsistent and imprecise translations, with some mechanically literal renderings
distorting their original semantic nuances. Furthermore, insufficient comprehen-
sion of the historical background, nature, and impact of key events (e.g., “counter-
campaigns against ‘mopping-up operations,” “defensive battles”) results in trans-
lations that fail to adequately convey their strategic significance and contextual
depth. Similarly, culturally embedded concepts—such as abstract notions like

» «

“collective will (jiti yizhi),” “national integrity (minzu qijie),” and “the spirit of the
red soil,” as well as folk expressions and classical Chinese phrases—are frequently

rendered superficially, losing their underlying cultural connotations. Second, in-

DOI: 10.4236/js5.2025.138026

401 Open Journal of Social Sciences


https://doi.org/10.4236/jss.2025.138026

S. B. Chen, L. P. Wu

adequate readability arises from excessive adherence to source-language syntax,
yielding rigid and unnatural target-language (primarily English) expressions that
deviate from audience expectations, thereby diminishing textual accessibility.
Third, recurrent mistranslations, meanwhile, are not confined to systematic errors
in proper nouns but also permeate critical historical facts, quantitative data, and
cited texts, where misinterpretations or editorial oversights compromise the cred-

ibility of historical narratives.

3.2.2. Biases in Content Selection

The prevailing issues include the absence of dedicated translations for major re-
gional historical works (e.g., Compilation of Historical Materials on the War of
Resistance in Southern Jiangxi), an overemphasis on military narratives that mar-
ginalizes socio-cultural and spiritual-value dimensions, and unrepresentative
sampling that excludes iconic events epitomizing Jiangxi’s resistance spirit. This
manifests in three critical shortcomings: First, the lack of complete, high-quality
translations for seminal regional historical texts such as An Eternal Pain: Archival
and Oral Histories of Japanese Atrocities in Jiangxi during the War of Resistance,
A Comprehensive Record of China s War of Resistance. Jiangxi Volume, and Com-
pilation of Historical Materials on the War of Resistance in Southern Jiangxi has
resulted in a severe deficit of key primary sources in international dissemination.
Second, existing translations exhibit a pronounced imbalance, disproportionately
focusing on simplified military accounts (e.g., battle tactics and operational sum-
maries) while neglecting the multidimensional nature of Jiangxi’s Resistance War.
This includes insufficient attention to the war’s profound societal impacts—such
as shifts in economic structures, cultural-educational transformations, and popu-
lation displacement—as well as inadequate representation of civilian experiences
(e.g., psychological trauma, grassroots resistance efforts in logistics, medical aid,
and intelligence networks). Moreover, translations often fail to capture the spir-
itual ethos of resilience (e.g., “collective will,” “national integrity”) or Jiangxi’s
unique regional identity as both a former Soviet base and a critical frontline and
rear area, compounded by its distinctive Hakka cultural heritage. Third, the se-
lection process lacks representational equity, omitting historically pivotal ele-
ments such as detailed accounts of decisive battles (e.g., the Battle of Wanjialing,
the Shanggao Campaign), the contributions of Jiangxi-born military leaders, ci-
vilian heroes, and international allies, as well as emblematic resistance slogans,
events, and cultural works. This skewed and fragmentary content curation yields
a flattened, incomplete, and spiritually hollow narrative for international audi-
ences, significantly undermining the depth and breadth of historical representa-

tion.

3.2.3. Challenges in Translator Capacity
Critical gaps persist in specialized expertise, with a severe shortage of translators
possessing dual mastery of advanced bilingual competence (particularly in aca-

demic historical translation), substantive knowledge of modern Chinese history
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(especially the War of Resistance and Jiangxi’s regional history), and cross-cul-
tural communication sensitivity. The current translator pool exhibits significant
professional imbalances: some excel in linguistic conversion but lack domain-spe-
cific historical knowledge, while others, despite familiarity with historical con-
texts, fall short of professional publishing standards in foreign-language expres-
sion. Compounding this issue is the prevalent superficiality in historical under-
standing—many translators lack systematic comprehension of Jiangxi’s wartime
trajectory, pivotal events, and regional particularities (e.g., the Soviet zone legacy,
the impact of mountainous terrain on guerrilla warfare, Hakka cultural distinc-
tiveness). This knowledge deficit impedes their ability to contextualize historical
narratives, articulate emotional resonance, or convey cultural essence, particularly
when handling culture-loaded terms, idiosyncratic expressions, and nuanced his-
torical details. Such limitations frequently lead to strained or misleading transla-
tions, ultimately compromising textual accuracy and undermining the efficacy of
cross-cultural dissemination. The resultant inadequacies manifest most acutely in
the mishandling of ideologically and culturally embedded concepts (e.g., “the
spirit of the red soil”), where insufficient grasp of their socio-historical connota-

tions perpetuates reductive or distorted interpretations.

3.3. Challenges in International Dissemination

Even the sporadic translated outputs face multiple barriers in reaching global au-

diences, resulting in low dissemination efficacy.

3.3.1. Fragmented and Uncoordinated Dissemination Channels

Current limitations include an overreliance on traditional publishing routes (e.g.,
foreign-language divisions of domestic publishers or a limited number of interna-
tional academic presses), resulting in narrow audience reach and constrained im-
pact. Simultaneously, there is a notable underutilization of digital platforms—in-
cluding mainstream international social media (Twitter, Facebook, Instagram,
YouTube), academic networks (Academia.edu, ResearchGate), and multilingual
news portals (CGTN, China Daily columns)—where content dissemination re-
mains sporadic and unprofessional, lacking systematic, platform-specific strate-
gies or sustained operational frameworks. In international cultural exchange are-
nas such as book fairs, historical exhibitions, academic conferences, and com-
memorative events, narratives of Jiangxi’s Resistance War are often subsumed un-
der broader China-themed presentations without independent, focused curation.
Most critically, the absence of effective cross-channel coordination mechanisms
has prevented the formation of an integrated dissemination matrix, leading to
fragmented messaging, diminished visibility, and ultimately constraining both the
reach and depth of international communication regarding materials of Jiangxi’s

Resistance War.

3.3.2. Low International Visibility and Poor Audience Reception

The limited availability of translated materials, their inconsistent quality, and in-
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effective dissemination strategies have resulted in remarkably low recognition of
Jiangxi’s Resistance War within international academia, publishing circles, and pub-
lic discourse—far from being established as a conventional component of global
understanding regarding China’s War of Resistance. Even among the few who
encounter such content, comprehension remains superficial due to imbalanced
content selection, substandard translations, and unengaging presentation formats,
preventing audiences from accurately grasping its distinctive role in both the Chi-
nese theater and the Global War against Fascism. More critically, the spiritual re-
silience demonstrated by Jiangxi’s military and civilians under extreme adver-
sity—owing to cultural discount effects and flawed communication strategies—fails
to evoke meaningful emotional empathy or value recognition among interna-
tional audiences. Consequently, the historical narrative’s core ethos remains cul-
turally untransmitted, severing the crucial link between cognitive awareness, con-
textual understanding, and ideological identification. This breakdown in the com-
munication chain has led to a stark disparity between the historical significance

of Jiangxi’s Resistance War and its actual international impact.

3.3.3. Pronounced Cultural Discount and
Eroded Spiritual Transmission

The profound spiritual values embedded in narratives of Jiangxi’s Resistance
War—including the historically and politically contextualized notions of “collec-
tive will,” the dignity-affirming “national integrity,” the revolutionary legacy of
“red spirit” inherited from the Soviet zone tradition, and the distinctive regional
identity—face inherent comprehension barriers among international audiences
lacking relevant Chinese cultural and historical frameworks. Current translation
and dissemination practices exhibit critical deficiencies in bridging this gap: at the
linguistic level, spiritual concepts are frequently oversimplified or abstracted with-
out substantive support from historical accounts or personal narratives; in content
selection, excessive emphasis on grand historical narratives and military cam-
paigns marginalizes microhistorical perspectives and humanistic storytelling,
thereby diminishing potential for universal empathy; in narrative strategy, there
is consistent failure to employ internationally resonant frameworks (e.g., connec-
tions to the Global War against Fascism, revelations of humanitarian crises, de-
pictions of civilian resilience) to effectively package and transmit these core val-
ues. The direct consequence is severe cultural discounting—if not complete ero-
sion—of the historical narrative’s spiritual essence during cross-cultural transmis-
sion, resulting in failed cultural dialogue and thwarted value-sharing. Ultimately,
this systemic inadequacy has relegated Jiangxi’s unique spiritual legacy to the pe-

riphery of international historical discourse.

3.3.4. Absence of Systematic Strategies and Impact Evaluation
The current dissemination efforts suffer from critical deficiencies in both strategic
planning and implementation, manifesting most prominently in the lack of top-

level design that fails to establish a coherent framework for content selection cri-
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teria, translation strategy positioning, target audience segmentation, channel allo-
cation, or presentation formats—all devoid of evidence-based insights from com-
prehensive international audience research. More critically, the entire dissemina-
tion system lacks robust mechanisms for scientific, ongoing impact assessment:
neither leveraging digital analytics (including quantitative metrics such as topic
engagement, readership statistics, and interaction rates) nor systematically imple-
menting qualitative research methods (audience surveys, expert interviews, or
media feedback analysis). This dual deficiency renders accurate evaluation of con-
tent reach, awareness levels, comprehension depth, and actual influence virtually
impossible. Consequently, the dissemination process operates without either for-
ward-looking strategic guidance or data-driven optimization, severely constrain-
ing both the professionalization and sustainable development of international
communication efforts regarding Jiangxi’s Resistance War. The absence of this
evaluative-iterative loop fundamentally undermines the potential for meaningful

cross-cultural historical dialogue and recognition.

4. Optimization Strategies for Translating and Disseminating
Jiangxi’'s War of Resistance History

President Xi emphasized (Xi, 2015): “To deepen research on the War of Re-
sistance, we must rely more on archives, materials, facts, and testimonies from
witnesses—using all forms of human and material evidence. We must strengthen
the foundational work of collecting and organizing materials, comprehensively
compiling wartime archives, photographs, documents, and artifacts from across
China, while also soliciting visual materials, publications, diaries, letters, and
physical objects globally. It is crucial to preserve the living memories of war sur-
vivors by promptly conducting field investigations and interviews to gather
firsthand accounts as much as possible.” Translation serves as the cornerstone of
international dissemination, and its quality directly determines whether Jiangxi’s
Resistance War can be presented to the world authentically, multidimensionally,
and vividly. Addressing current core issues—such as weak translator capacity, im-
balanced content selection, and subpar translation quality—this chapter proposes
systematic optimization strategies based on cultural translation theory and the
textual particularities of Jiangxi’s Resistance War.

4.1. Strengthening Translator Capacity: Building a Professional
Foundation

The competence of translators serves as the core safeguard for ensuring historical
accuracy and cultural depth in the dissemination of Jiangxi’s Resistance War. Cur-
rently, the lack of interdisciplinary professionals proficient in both historical
scholarship and translation poses a major bottleneck constraining translation

quality. To address this, a multi-pronged approach must be adopted.

4.1.1. Enhancing the Professional Development of Translators
There is a pressing need to cultivate versatile talents with historical literacy, lin-
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guistic proficiency, and cultural competence through establishing a specialized
training system. This could be achieved by founding a “Jiangxi’s Resistance War
Translation and Research Center” through collaboration between key provincial
universities (e.g., history and foreign language departments) and social science
research institutions. The training framework should incorporate three core com-
ponents: 1) a historical knowledge module systematically covering Jiangxi Soviet
history, pivotal battles (e.g., strategic significance of the Wanjialing Victory, tac-
tical characteristics of the Shanggao Campaign), key historical figures (including
commanders like Li Tao and civilian heroes), socio-historical contexts (e.g., baojia
system, Soviet zone social structures), and geographical influences on guerrilla
warfare; 2) an advanced translation skills module focusing on culture-loaded
terms (e.g., “Red Guards,” “spirit of the red soil”), local folk expressions, and mil-
itary terminology, while strengthening historical text verification and research ca-
pabilities; 3) a cross-cultural communication module analyzing cultural discount
theory, audience psychology, and international historical narrative frameworks.
To ensure professional standards, we propose establishing a certification system
for “Jiangxi War of Resistance Specialist Translators,” assessing candidates
through multi-dimensional evaluations of historical knowledge, translation prac-
tice, and cross-cultural understanding. Certified translators would be included in
a provincial-level talent database and prioritized for relevant translation projects,
thereby providing robust human capital support for the international dissemina-
tion of Jiangxi’s Resistance War. However, the implementation of these measures
may encounter several difficulties, including securing sustainable funding for re-
search centers, the extended training period required for cultivating interdiscipli-
nary translators, and establishing the academic credibility of certification systems.
These issues necessitate long-term institutional solutions such as creating dedi-
cated funding mechanisms and fostering cross-institutional training platforms.
Additionally, the insufficient support provided by the current disciplinary frame-
work for interdisciplinary studies necessitates breaking down traditional depart-

mental barriers to optimize resource allocation.

4.1.2. Fostering Collaboration between Translators, Historians,
and Cultural Experts

A “collaborative translation” model should be implemented in core historical trans-
lation projects, where teams comprising specialists in Jiangxi’s Resistance War
serve as academic advisors or lead reviewers throughout the translation process.
These experts should provide contextual materials and clarify historical ambigui-
ties during pre-translation preparation, offer professional consultation on tech-
nical terminology, historical contexts, and cultural connotations during transla-
tion, and conduct rigorous post-translation verification of factual accuracy, con-
textual fidelity, and depth of spiritual transmission to prevent recurring errors like
the notorious “Li Chiang-lin” mistranslation of General Li Tao. Additionally, schol-
ars specializing in Jiangxi’s regional culture (e.g., Hakka culture, revolutionary

heritage) should be systematically engaged to ensure precise interpretation and
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conversion of folk expressions, local concepts, and spiritual symbols. Establishing
institutionalized interdisciplinary platforms—through regular seminars and work-
shops involving translators, historians, and cultural scholars—would further fa-
cilitate knowledge sharing and practical experience exchange, creating a continu-
ously optimized collaborative framework. This multidisciplinary approach would
significantly enhance translation quality, guaranteeing both the accuracy and cul-
tural depth of Jiangxi’s wartime historical materials in international dissemina-
tion. Nevertheless, the collaborative mechanism may encounter challenges such
as high interdisciplinary communication costs and difficulties in coordinating ex-
perts’ schedules, which necessitate establishing standardized collaboration proto-
cols and flexible working arrangements. Furthermore, the discursive disparities
across disciplines require mitigation through preliminary consensus-building and

terminological standardization processes.

4.1.3. Developing Standardized Terminology
and Knowledge Databases

Two key resources should be established: 1) A Bilingual Glossary of Jiangxi’s Re-
sistance War that systematically organizes and standardizes proper nouns—in-
cluding toponyms (e.g., “Madang Fortress”), battle names (e.g., “Wanjialing Vic-

» <«

tory”), institutional titles, politico-military terms (e.g., “Soviet Zone,” “guerrilla
stronghold”), and culture-specific concepts (e.g., “Red Soil Spirit”)—with stand-
ardized translations for key figures’ names, supplemented by detailed contextual
explanations, historical annotations, and authoritative sources; 2) A Jiangxi War
of Resistance Background Knowledge Repository compiling comprehensive bilin-
gual materials on pivotal events, biographical profiles of major figures, socio-cul-
tural landscapes, geographical data, and relevant scholarly research. These data-
bases would serve as authoritative, one-stop reference tools, resolving current
translation challenges such as terminological inconsistencies, conceptual ambigu-
ities, and contextual gaps. By ensuring unified nomenclature, conceptual preci-
sion, and holistic contextualization, these resources would significantly enhance
the overall quality and scholarly rigor of translations, advancing the international
academic engagement with Jiangxi’s Resistance War. Inevitably, the construction
of these resource databases may confront technical obstacles, including insuffi-
cient digitization of historical archives and institutional barriers to data sharing,
necessitating the establishment of unified data standards and collaborative frame-
works. Moreover, enhancing the academic authority and international recogni-
tion of the terminology database will require collaborative certification with in-

ternational scholarly organizations.

4.2. Content Selection and Planning for Translation: Constructing
a Multidimensional Narrative System

To transcend the current fragmented and one-dimensional approach, the transla-
tion of content pertaining to Jiangxi’s Resistance War demands systematic strate-

gic planning that comprehensively captures its historical richness and spiritual

DOI: 10.4236/js5.2025.138026

407 Open Journal of Social Sciences


https://doi.org/10.4236/jss.2025.138026

S. B. Chen, L. P. Wu

essence. This necessitates a three-pronged approach.

4.2.1. Systematic Planning: Prioritize Core Historical Materials
and Representative Works

Foundational documents—including milestone primary sources and authoritative
records such as An Eternal Pain: Archival and Oral Histories of Japanese Atrocities
in Jiangxi during the War of Resistance—should be allocated to high-caliber trans-
lation teams to ensure complete and academically rigorous renditions that capture
multidimensional perspectives, from macro-historical frameworks to micro-level
lived experiences (Liu, 2023). This work is particularly vital for preserving victim
testimonies and civilian trauma narratives that reveal the humanitarian dimen-
sions of wartime violence. Concurrently, representative scholarly monographs by
domestic and international experts on Jiangxi’s Resistance War—such as A Com-
prehensive Record of China’s War of Resistance: Jiangxi Volume and the region-
ally focused Compilation of Historical Materials on the War of Resistance in South-
ern Jiangxi—should be selectively translated to reflect the depth of existing research,
particularly regarding guerrilla warfare characteristics, Soviet revolutionary conti-
nuities, and localized social transformations. Such tiered translation planning, sys-
tematically addressing both primary sources and secondary scholarship, will signif-
icantly enhance the academic credibility and historiographical completeness of

Jiangxi’s wartime narrative in international discourse.

4.2.2. Content Diversification: Balance Military, Socio-Cultural,
and Spiritual Dimensions

The military dimension requires meticulous translation of strategic deployments
(e.g., the encirclement tactics in the Wanjialing Victory) and tactical innovations
in guerrilla warfare, contextualizing their operational significance within broader
campaign narratives while highlighting commanders’ decision-making processes.
Socio-cultural translations must systematically document the war’s transforma-
tive impacts—from demographic displacements and community restructuring to
economic adaptations like tungsten resource mobilization, and from educational
migrations to cultural resistance through performing arts and literacy campaigns.
Crucially, the spiritual dimension should be anchored in three interwoven con-
ceptual pillars: “Collective Will” (exemplified by civilian support networks), “Na-
tional Integrity” (manifested in resistance slogans like “Defend Jiangxi to the
Death”), and the “Spirit of the Red Soil” (embodied in literary works such as Chen
Yi’s Meiling Trilogy). These abstract values demand concrete manifestation
through: 1) Operational documents showing coordinated resistance; 2) Personal
accounts of sacrifice (e.g., intelligence couriers); 3) Material culture artifacts; and
4) Folk memory preservation. Such tripartite content architecture—meticulously
correlating battlefield events with their societal consequences and ideological un-
derpinnings—enables international audiences to apprehend both the factual totality
and philosophical essence of Jiangxi’s wartime experience, transcending conven-

tional military-history paradigms through integrated humanistic storytelling.
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4.2.3. Highlight Prioritization: Emphasize Pivotal Battles, Heroic
Figures, and Unique Contributions

Foremost attention should be given to militarily and symbolically significant en-
gagements—including the decisive Wanjialing Victory (the climactic battle of the
Nanxun Campaign marking a major Chinese triumph (Xu, 2016)), the Shanggao
Campaign (which thwarted Japanese attempts at the “Poyang Mopping-Up” (Liu,
1995)), and New Fourth Army operations in southern Jiangxi—while systemati-
cally contextualizing the province’s crucial role as a strategic rear area sustaining
protracted warfare. Comprehensive translation of core historical figures must en-
compass Jiangxi-native or locally active commanders (e.g., Generals Xue Yue, Li
Tao), civilian heroes, patriots, intellectuals, and international allies, balancing
prominent leadership narratives with carefully curated individual accounts of or-
dinary soldiers and civilians to humanize the historical experience. Critically,
translations must emphasize Jiangxi’s distinctive dual identity as both the vital
nexus connecting southeastern battlefronts with southwestern supply lines (Chen,
2002)—documenting its contributions to troop replenishment, strategic mineral
(especially tungsten) logistics, refugee relief, and cultural preservation—and as a
region where Soviet revolutionary traditions profoundly shaped local resistance
ideologies and organizational models. This focused approach to content selection,
when combined with rigorous contextualization, will simultaneously underscore
Jiangxi’s historical significance and enhance global audiences’ cognitive engage-
ment and interpretive depth with this understudied dimension of China’s wartime

experience.

4.3. Translation Strategies and Methods: Addressing
Cultural-Transformation Challenges

The translation of Jiangxi’s Resistance War texts presents unique challenges due
to their abundance of culture-loaded terms, unique linguistic phenomena, and
complex historical contexts, necessitating a theoretically informed and method-
ologically refined approach, supplemented with AI-powered technological sup-
port.

4.3.1. Culture-Loaded Terms Require Multidimensional Strategies

Culture-loaded terms represent lexical items deeply embedded within specific cul-
tural contexts, constituting direct or indirect linguistic manifestations of a nation’s
distinctive cultural identity and collective consciousness (Hu, 1999). Core ideo-
logical concepts such as “collective will,” “national integrity,” and “Red Soil Spirit”
demand a “translation + contextualization” approach that avoids both rigid liter-
alism and excessive domestication—for instance, rendering “national integrity” as
“National Integrity (minzu qijie, exemplified by unwavering loyalty and moral
courage in the face of enemy oppression)” with concise in-text explanations or
footnotes detailing historical origins during initial occurrences. Political-military
terminology like “Jiangxi Soviet Base Area” (Suqu) and “Red Guards” (Chiwidui

or Local Communist Militia) should combine transliteration with precise defini-
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tional annotations upon first use, followed by simplified but internally consistent
subsequent renderings. Toponyms such as “Madang Fortress” (Madang yaosai)
benefit from phonetic transcription coupled with strategic contextualization (e.g.,
“a pivotal Yangtze River defensive stronghold during China’s War of Resistance”).
Literary works like Chen Yi’s “Three Poems of Meiling” (Meiling sanzhang) re-
quire authorial and historical background annotations, while local folk songs and
proverbs necessitate balanced preservation of rhythmic patterns and key imagery
supplemented by cultural notes. For concepts entirely absent in target cultures,
translators should employ analogical framing (e.g., comparing “Red Soil Spirit” to
frontier resilience narratives), descriptive circumlocution, or strategically placed
background supplements. This stratified approach—systematically differentiating
treatment based on term type, conceptual density, and target-culture receptivity—
ensures both precise historical transmission and maximal cultural retention while

meeting scholarly standards for contextual rigor.

4.3.2. Maintain Dynamic Equilibrium between Domestication and
Foreignization

A “foreignization-prioritized, domestication-supplemented” approach proves

most effective: proper nouns (personal/toponymic/institutional), core historical

» <« » «

concepts (e.g., “Red Army,” “Jiangxi Soviet,” “Guerrilla Warfare in Jiangxi”), and
culture-specific terminology should retain internationally established or rigor-
ously verified translations or transliterations to safeguard narrative veracity and
cultural distinctiveness—constituting an essential bulwark against historical ni-
hilism and cultural homogenization. Simultaneously, judicious domestication
techniques should address profoundly unfamiliar concepts: 1) Embedded expla-
nations, footnotes or endnotes, glossaries, and prefatory contextualization to pro-
vide necessary cultural-historical frameworks; 2) Syntactic adjustments aligning
with target-language (English) academic conventions and readability expectations
to avoid unnatural “translationese”; 3) Strategic narrative framing that connects
Jiangxi’s campaigns to globally recognized WWII contexts (e.g., situating local re-
sistance within China’s theater and the broader anti-fascist war). This calibrated
approach—preserving source-culture integrity through principled foreignization
while employing targeted domestication to reduce cognitive barriers—simultane-
ously ensures historical fidelity and optimizes transnational reception, achieving
what Venuti theorized as “ethnocentric reduction” and “ethnodeviant pressure”

in productive tension.

4.3.3. Precise Conversion for Unique Linguistic Phenomena

Unique linguistic phenomena—particularly folk expressions and regional cultural
concepts—require meticulously calibrated translation strategies that simultane-
ously prioritize historical accuracy, contextual clarity, and cultural essence trans-
mission. When rendering folkloric elements (e.g., local proverbs embodying com-
munal wisdom or ballads conveying emotional appeals), translators must trans-

cend literal equivalence to capture core meanings, affective dimensions, and so-
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cio-cultural functions, supplementing these with contextual annotations explain-
ing ethnographic backgrounds. For culturally specific constructs like the role of
Hakka kinship systems in resistance mobilization, deep comprehension of cul-
tural substrates necessitates explanatory translation paired with background ex-
position—identifying optimal solutions that preserve both historical significance
and cultural valence. This stratified methodology, systematically differentiating
treatment based on linguistic category and cultural density, ensures precise con-
version of specialized expressions while maintaining transnational intelligibility

and reception.

4.3.4. Integration of Modern Technological Solutions

The integration of modern technological tools offers significant potential for
large-scale historical document translation. Within a framework ensuring aca-
demic rigor, a collaborative model combining Al-assisted translation systems with
professional translators can be developed: domain-specific neural machine trans-
lation engines trained on established terminology and knowledge databases can
provide preliminary translations with automatic term matching, while a Machine
Translation Post-Editing (MTPE) process enables human experts to focus on cul-
turally-loaded concepts and historical contextualization. Intelligent proofreading
systems can be implemented to automatically verify consistency in critical ele-
ments such as proper nouns and temporal references. Crucially, robust quality
control mechanisms must be instituted, requiring dual verification by both histo-
rians and senior translators for all AI-generated content, with particular emphasis
on maintaining human oversight for politically sensitive and culturally specific
materials. This “technology-enhanced, expert-supervised” hybrid approach en-
hances translation efficiency while preserving academic precision, presenting a
viable solution for systematic translation of voluminous historical materials from

the Resistance War period.

5. International Dissemination Pathways
and Effectiveness Enhancement Strategies
for Jiangxi’s Resistance War

High-quality translations are foundational, yet the international dissemination of
Jiangxi’s Resistance War can only achieve its objectives if these outputs effectively
reach target audiences and generate meaningful engagement. Drawing upon
cross-cultural communication theory, this section proposes systematic strategies
to address challenges such as limited dissemination channels, low audience recep-

tivity, cultural discount effects, and the absence of impact evaluation.

5.1. Diversified Channel Integration: Constructing an
Omnichannel Dissemination Matrix

To move beyond reliance on traditional publishing alone, it is essential to inte-
grate online and offline, conventional and emerging, as well as official and grass-

roots channels into a synergistic dissemination network.
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5.1.1. Strengthening Traditional Channels to Enhance
Scholarly Authority

This involves establishing long-term collaborations with leading international ac-
ademic presses such as Cambridge University Press and Routledge to systemati-
cally produce four publication categories: 1) Meticulously translated versions of
authoritative Chinese scholarly monographs; 2) Documentary collections like An
Eternal Tragedy and Compiled Historical Materials on Southern Jiangxi’s War-
time Resistance; 3) Biographical series focusing on key figures’ lives and ideolog-
ical worlds; 4) Edited volumes featuring international scholarship—all leveraging
global distribution networks and institutional library systems to maximize visibil-
ity. Concurrently, researchers should be incentivized to publish original English-
language articles in top-tier journals (The China Quarterly, Journal of Asian Stud-
ies, War & Society) that establish discursive authority within specialized academic
communities. This dual-channel approach—combining high-volume press pub-
lications with targeted journal placements—creates mutually reinforcing mecha-
nisms for building international recognition, ultimately positioning Jiangxi’s Re-
sistance War within mainstream historiography through credentialed academic

pathways rather than merely promotional ones.

5.1.2. Leveraging New Media and Digital Platforms to Expand Public Reach
The contemporary digital era is characterized by the unprecedented velocity of
new media dissemination, enabling real-time information propagation through
platforms possessing exceptional agenda-setting capacity to rapidly mobilize pub-
lic attention and shape discursive formations, thereby exerting substantial influ-
ence on prevailing sociopolitical narratives (Xu, 2025). A dedicated “Jiangxi’s Re-
sistance War” digital repository should be established on specialized platforms
like the English edition of the “Chinese People’s War of Resistance against Japa-
nese Aggression Memorial Network” or “China Historical Database,” systemati-
cally providing translated archival excerpts, research articles, digitized primary
sources (historical photographs, maps, document scans), and virtual exhibitions.
Concurrently, platform-specific content strategies must be implemented across
social media matrices (e.g., @JiangxilnWWII on Twitter or Facebook for news
dissemination and scholarly discussions, YouTube for documentary features and
academic lectures, Instagram for visual storytelling through historical imagery),
developing animated battle analyses, micro-documentaries on key figures, and
heritage site vlogs that emphasize narrative engagement, visual impact, and emo-
tional resonance—all amplified through strategic hashtag campaigns (Remember-
ing Jiangxi WWII). Complementary initiatives should include scholarly podcast
series featuring international experts and the integration of Jiangxi’s archival ma-
terials into globally accessible databases like ProQuest History Vault. Strategic
partnerships with international media outlets (CGTN, China Daily) can further
amplify visibility through special features—including in-depth reports, expert in-
terviews, and documentary promotions—that leverage their established global au-

diences. This integrated digital approach, combining institutional repository de-
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velopment with multiplatform public engagement, effectively bridges academic
rigor with public history dissemination, substantially enhancing international
awareness and understanding of Jiangxi’s wartime experience beyond specialized

scholarly circles.

5.1.3. Utilizing International Event Platforms to Increase Physical
Visibility

For international book fairs (e.g., Frankfurt, London, BookExpo America), cu-
rated programming should feature Jiangxi-focused translated works—particularly
new publications from collaborative international presses—through launch events,
thematic seminars, and author/translator sessions, all presented within visually
distinctive exhibition spaces incorporating Jiangxi’s cultural motifs. Parallel ef-
forts should target major WWII commemorative venues like the U.S. National
WWII Museum and Moscow’s Museum of the Great Patriotic War, where dedi-
cated “Jiangxi Chapters” could integrate artifact displays, documentary screen-
ings, translator dialogues, and cultural performances of wartime ballads during
key anniversaries (e.g., China’s Victory Day, global anti-fascist commemorations).
Academic conference participation—particularly at the International Committee
for the History of the Second World War symposia and AAS annual meetings—
should prioritize high-quality paper submissions and specially organized panels to
showcase recent research and translations while building sustainable international
academic networks. This tripartite event strategy—simultaneously targeting trade
publishing circuits, public memorial spaces, and scholarly convenings—creates mu-
tually reinforcing visibility across professional and public spheres, substantially ele-
vating Jiangxi’s Resistance War within global consciousness through credentialed,

multisensory engagement platforms rather than passive dissemination.

5.2. Audience-Oriented Content Optimization:
Bridging the Cultural Divide

Effective dissemination begins with a profound understanding of the target audi-
ence, necessitating precision segmentation, tailored content adaptation, opti-
mized narrative strategies, and the identification of shared values to mitigate cul-

tural discount effects and enhance reception.

5.2.1. Prioritize Precision Audience Segmentation to Optimize Content
Customization and Reception

Given the heterogeneity of global audiences, characterized by demographic breadth,
cultural complexity, and content preference diversity (Cheng, 2006)—spanning
academic researchers (historians, graduate students), general public (history en-
thusiasts, casual readers), educational practitioners (teachers, students), and over-
seas Chinese communities—content must be strategically differentiated across
four dimensions. For academic audiences, prioritize translated archival collec-
tions, scholarly monographs, and journal articles that emphasize philological ac-
curacy, contextual completeness, and rigorous annotation standards. Public audi-

ences require accessible formats like biographical narratives, oral history compi-
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lations, and documentaries that foreground storytelling, visual engagement, and
emotional resonance. Educational materials demand structured historical primers
and classroom-ready resource kits that balance pedagogical clarity with engage-
ment. Overseas Chinese communities respond most effectively to content high-
lighting native-place connections (e.g., Jiangxi-born heroes, local cultural mark-
ers) that reinforce diasporic identity, occasionally incorporating dialect elements.
This audience-centric approach necessitates multiversion adaptations (scholarly,
popular and educational editions) of core materials distributed through channel-
specific pathways—academic databases for researchers, social media for public
audiences, educational portals for teachers—ensuring maximum relevance and im-
pact. Meanwhile, guided by the cognitive penetration theory, priority should be
given to establishing academic credibility among specialized audiences such as in-
ternational World War II historians and Sinologists, whose scholarly endorse-
ment can subsequently facilitate knowledge dissemination to broader public audi-
ences through their intermediary role. Such differentiated dissemination, grounded
in empirical audience analysis rather than assumed universalism, significantly en-
hances both the accessibility and influence of Jiangxi’s Resistance War across var-

ied international constituencies.

5.2.2. Employ Internationalized Narrative Strategies to Enhance
Accessibility and Appeal

Microhistorical techniques should anchor grand narratives in individual lived ex-
periences—prioritizing translated diaries of ordinary soldiers, civilian oral histo-
ries (e.g., the poignant testimonies in An Eternal Pain), and war correspondents’
accounts that reveal history through personal struggles and emotional trajectories.
Visual storytelling requires systematic deployment of period photographs, ani-
mated battle maps, infographics, short documentaries, and 3D artifact visualiza-
tions, all accompanied by precise bilingual captions to transcend linguistic barri-
ers and recreate historical immediacy. Quantitative dimensions (casualty figures,
campaign scales) demand data-driven narratives using comparative charts and in-
teractive visualizations to enhance cognitive clarity. Crucially, content must avoid
monologic propaganda tones in favor of measured, evidentiary-based narration
that acknowledges historical complexities (war atrocities, intra-resistance ten-
sions) through multiperspectival sources, fostering fact-based dialogue that builds
international trust. This narrative ecosystem—simultaneously personalizing, vis-
ualizing, quantifying, and contextualizing—effectively bridges Jiangxi’s wartime
experience with global audiences’ expectations for authentic, engaging historical

discourse while maintaining scholarly integrity.

5.2.3. Emphasize Universal Values to Highlight the Global Relevance of
Jiangxi’s Resistance Spirit

Much like The Wandering Earth 2 achieved cross-cultural resonance by anchor-

ing its narrative in the universal value of “protecting our shared home” (Chen,

2023), Jiangxi’s wartime ethos—though rooted in China’s unique historical con-

text—embodies fundamental human struggles against oppression, the defense of
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dignity, and collective resilience that transcend cultural boundaries. Strategic
framing should foreground globally resonant themes: the courage to resist tyranny
(exemplified by battles like Shanggao), the perseverance of communities under
duress (seen in guerrilla supply networks), and humanitarian dimensions (docu-
mented in works like An Eternal Pain). Contextualizing Jiangxi’s campaigns within
the broader Allied war effort—particularly its role in diverting Japanese forces and
sustaining China’s protracted resistance—establishes historical significance through
internationally recognized frameworks. Simultaneously, spotlighting everyday
heroism (women medics, child messengers) and civilian suffering creates emo-
tional entry points while avoiding ideological didacticism. This values-driven ap-
proach, synthesizing strategic historiography with humanistic storytelling, trans-
forms regionally specific experiences into universally legible narratives of moral
courage and shared humanity—effectively mitigating cultural discount while pre-

serving historical authenticity.

5.3. Dissemination Impact Evaluation and Feedback Mechanisms:
Enabling Closed-Loop Management

Scientific evaluation serves as the cornerstone for assessing dissemination effec-
tiveness and refining strategic approaches, necessitating the institutionalization of
a multidimensional assessment framework with integrated feedback mechanisms.

The evaluation system incorporates three principal components.

5.3.1. Establish Multidimensional Evaluation Metrics

Multidimensional metrics must be established to comprehensively evaluate dis-
semination efficacy across awareness, understanding, emotional resonance, and
participatory engagement dimensions. Awareness-level assessment requires mon-
itoring international media coverage volume/tone of Jiangxi’s Resistance War,
search engine trends for key terms (e.g., “Jiangxi WWII”), publication sales and
library circulation data, official website traffic, and social media follower growth—
indicators collectively reflecting informational reach. Understanding-depth eval-
uation necessitates survey/interview measurements of audiences’ factual accuracy
regarding pivotal events (e.g., Wanjialing Victory) and conceptual grasp of core
notions like “Collective Will,” supplemented by critical analysis of book and film
reviews for historiographical engagement. Emotional resonance and value recog-
nition metrics should examine affective response intensity in audience studies,
emotionally charged social media commentary, evolving academic appraisals of
Jiangxi’s wartime role, and qualitative shifts in perceived historical significance.
Engagement evaluation must quantify both volume (likes or shares) and discursive
quality (comment depth) of digital interactions, alongside participation rates/feed-
back richness in offline events. This stratified assessment framework—systemati-
cally correlating exposure metrics with cognitive, affective, and behavioral out-
comes—provides empirically grounded insights into how effectively Jiangxi’s war-
time narrative transcends cultural and geographical boundaries across successive

stages of audience reception.
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5.3.2. Adopt a Mixed-Method Assessment Methodology

A mixed-method assessment methodology should be implemented to holistically
evaluate the international dissemination impact of Jiangxi’s Resistance War
through triangulated data sources. Quantitative analysis requires systematic de-
ployment of digital tracking tools—including Google Analytics, social media plat-
form metrics (Facebook Insights, Twitter Analytics), database access statistics,
and professional media monitoring services like Meltwater—to measure online
engagement patterns, while incorporating traditional indicators such as publisher
sales reports and library circulation records. Qualitative research must employ pe-
riodic audience surveys (stratified by academics, general public, and diaspora
communities), focus group discussions for nuanced feedback, in-depth interviews
with key opinion leaders, and systematic content analysis of media coverage,
scholarly citations, and social media discourse. Complementing these approaches,
regular convening of international expert panels—comprising renowned WWII
historians, publishers, and communication scholars—should provide authorita-
tive evaluations of translation quality, dissemination strategies, and overall schol-
arly/societal impact. This integrated assessment paradigm, combining empirical
data analytics with interpretative human judgment across multiple stakeholder
groups, generates robust, actionable insights for ongoing strategy refinement
while meeting rigorous academic standards for impact evaluation in transnational

historical communication.

5.3.3. Establish Feedback Mechanisms for Continuous Dissemination
Strategy Optimization

A feedback-driven optimization system must be institutionalized to enable con-
tinuous strategic refinement through systematic measurement and responsive ad-
aptation. This requires establishing dedicated analytics units—either within coor-
dinating bodies or through specialized contractors—to consolidate multichannel
evaluation data and produce quarterly or annual impact reports integrating metric
analyses, qualitative findings, and expert assessments. Crucially, these insights must
feed into closed-loop management cycles: identified issues (e.g., content compre-
hension barriers, channel efficiency disparities, audience coverage gaps) should
directly inform translation strategy adjustments by linguists, narrative optimiza-
tions by content teams, and channel reallocations by dissemination units. The
PDCA (Plan-Do-Check-Act) methodology—a statistically grounded continuous
improvement framework (Li, 2006)—should govern iterative refinements across
core processes, including translation planning, content production, and audience
targeting. Take the dissemination of the “Battle of Wanjialing” as a case study,
when performance metrics indicated suboptimal engagement (sub-500 YouTube
views within one week, 65% drop-off rate in initial 30 seconds, with recurring
comments about “unclear geographical context”), the team implemented a three-
tier response: content enhancement with 10-second animated maps of the Jiujiang-
Nanchang strategic corridor, conversion of Twitter copy into timeline-infographics

highlighting the 1938 historical context, and development of tactical simulation
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animations for military enthusiast communities. Post-intervention data revealed
significant improvements—average viewing duration increased from 2 minutes 37
seconds to 4 minutes 12 seconds, accompanied by 300% growth in military forum
shares—thereby validating the complete PDCA (Plan-Do-Check-Act) cycle of
“data monitoring - problem diagnosis > multidimensional intervention > effec-
tiveness verification.” This modeled scenario not only empirically demonstrates
the value of evidence-based communication strategies but also provides a replica-
ble response framework for optimizing similar historical content dissemination.
By embedding this evidence-based dissemination paradigm, where all strategic
decisions derive from empirical data and multidisciplinary evaluation, the system
ensures both the precision of Jiangxi’s wartime narrative in international contexts
and the sustainability of its communicative impact, adapting dynamically to
evolving global reception environments while maintaining historiographical in-

tegrity.

6. Conclusion and Prospects

Jiangxi’s Resistance War represents an indispensable chapter in the Chinese na-
tion’s epic struggle against foreign aggression, safeguarding territorial integrity
while upholding national dignity, with its profound spiritual legacy—centered on
collective will, national integrity, and ethnic resilience—transcending regional
boundaries to form part of both China’s collective memory and the global anti-
fascist war narrative. This study systematically examines the critical challenges in
translating and disseminating Jiangxi’s Resistance War internationally, identify-
ing three core issues: 1) The scarcity and fragmentation of existing translations,
which are limited in quantity, unevenly distributed, and occasionally inaccurate;
2) Deficiencies in the translation process, including a shortage of specialized
translators, inconsistent quality, and imbalanced content selection that hinder in-
ternational dissemination efficacy; 3) Dissemination barriers characterized by
fragmented channels, pronounced cultural discount effects, obscured ideological
essence, limited global visibility, and lacking systematic evaluation mechanisms,
all constraining the authentic and multidimensional global representation of this
history. To address these challenges, the study proposes an integrated framework
combining cultural translation theory with cross-cultural communication schol-
arship, featuring translation enhancement through professional capacity building,
strategic content planning for multidimensional narratives, and theory-guided
cultural conversion strategies, alongside dissemination improvement via channel
diversification, audience-centric content adaptation, and robust evaluation mech-
anisms. While contributing significantly to regional historical narrative studies
and offering practical solutions for elevating Jiangxi’s Resistance War in global
discourse, the research acknowledges limitations in micro-level analysis of specific
historical materials (e.g., oral histories, folk ballads), suggesting future studies
should further explore this area, with greater scholarly efforts devoted to the trans-

lation and international dissemination of Jiangxi’s Resistance War—a field of pro-
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found significance.
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